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Se va încheia convenţia comercială cu Ro
mânia şi când ? Acésta este întrebarea ce preo
cupă din non spiritele tuturorü nu numai din- 
cóce, ci şi dincolo de Carpaţl.

Ministrulü de esterne Kalnoky a avutü drep
tate, când a susţinuţii, că, poporaţiunea din am
bele state doresce sé se pună capétü cátü mai 
curéndü résboiului vamalü atátü de păgubitoră 
şi pentru unii şi pentru alţii.

E vorba numai, că în ce modă şi sub ce 
condiţiuni sé se facă pacea şi aici ni se pare că 
suntü încă multe şi mari piedici de deláturatü, 
ca sé se pótá ajunge la unü resultatü satisfă- 

cétorü.
Comunicatulü din urmă alü íoilorü oíicióse 

din Pesta şi din Viena nu ne dă mari speranţe 
de unü asemenea resultatü. Se 4ice într’însulă 
că sau ţinuţii în Peşta conferenţe asupra tarifu
lui autonomü austro ungară şi románü, în fine 
se adauge, că guvernele au convenitü între sine 
ca sé stáruiéscá pentru încheierea unui tractatü 
definitivii, dér „décá acésta nu ar fi cu putinţa, 
sé se stabiléscá unü provisoriu.“

încă afacerea reînoirei convenţiei n’a eşită 
din stadiulü de pregătire şi se şi vorbesce de 
unü provisoriu. Care sé fiă causa ?

ţ)iarele unguresc! ni o indică accentuândă 
câ Austriacii voră înclina în rendülű acesta mai 
multü ca Ungarii de a face concesiuni Româ
niei şi că în privinţa acésta esistă încă mare deo
sebire de vederi între ambele guverne, deórece 
cei din Peşta nu vorü sé subordoneze interesele 
speciale unguresci intereselorü generale ale mo
narhiei, fără ca sé li se garanteze mai înainte 
anumite avantage.

Opiniunea, ce domnesce în România despre 
afacerea inoirei convenţiei şi despre atitudinea 
României în faţă neînţelegerile economice dintre 
Austria şi Ungaria, se oglindézá íntr’unü arti- 
culü alü „Românului“de Joi, din care estragemü 

nrmátórele;
„Din totü ce s’a petrecutü pănă astăzi pri- 

vitorü la noua convenţiune comercială de în
cheiată între Austro-Ungaria şi România; din 
destăinuirile hartielorü diplomatice publicate de 
ministeriulü afacerilorü străine din România; 
din discuţiunile ce s’au urmatü în ambele par
lamente din Viena şi din Pesta; din discursurile 
ce s’au pronunţată de bărbaţii politici în Austria 
j chiar în Ungaria: reiese lămurită şi fără nici 
o índoélá următorulă adevérü :“

„Décá pănă astă(Ji convenţiunea comercială 
austro-ungaro-română nu s’a putută încheia, vina 
nu este nici a representanţiloru Austriei, nici a 
representanţilom României; interesele economice 
ale ambelorü féri se puteau învoi fără a se pă
gubi unele pe altele.“

„Causa nereuşitei au fostü lunele trecute şi 
póte că vorü fi şi în Decemvre represintanţii Un
gariei; interesele economice ale Ungariei, ani
mate de patima de a înghite interesele econo
mice ale României, au făcută şi póte că vorü 
lace ca în Decemvre învoirea sé nu se pótá face.

„Ungaria nu póte înţelege şi prin urmare 
mi póte admite faptulü că România voesce sé ia 
măsuri ca sé nu mai fiă în viitorü jucată, mai 
multă încă, chiar atinsă în demnitatea sa naţio
nală. Representanţii intereselorü ungare voiescü 
ca esportulü şi importulü României despre apusü 
sé fiă supuse capricielorü vámilorü unguresci şi 
sé aştepte, în viitorü ca şi pe trecutü, buna plă- 
care a miniştrilora dela Pesta, pentru ca sé p0tă 
80-şi reia mersulă lorü normalü, fără a cuteda 
mácarű sé crîşnâscă în privinţa pagubelorü cc 
is’au adusü şi ce i s’ar aduce în viitorii.“

„Că acestü lucrau nu se póte, România, 
ţera şi guvernulü, au arătată imperiului în modă 
lămurită la primele negociaţiuni. Că acestă lu
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cru nu se va mai put£ de aci înainte, sub nici 
o condiţiune şi fiă chiar câtu de mari sacrifi- 
ciele ce România şi-ar impune —  ţ6ra şi gu- 
vernulu o voră ar&ta din nou în modă neîn- 
doiosu. Nu se va găsi — - o credemă şi o afir- 
mămă ca Români; —  nu se va găsi ună sin
gură ministru ală M. S. Regelui Carolă care s6 
consimtă a’şi pune din nou iscălitura sub unu 
actă care, de s’ar satisface pretenţiunile ungare, 
nu ară fi decâtă îngenunchiarea p6te pentru 
totd^una a isv6reloră loră de vi£ţă naţională.“ 

„Recun6scemă cu mulţămire silinţele ce co
rniţele Kalnoky împreună cu toţi membrii cabi
netului austriacă şi-au dată, înainte şi după în
cetarea primeloră negociaţiuni, pentru a convinge 
pe representanţii Ungariei de imposibilităţile ce- 
rinţeloră loră.“

„Ni se va recun6sce de asemenea însă că 
ducerile de pe v£ră la Viena, —  lucru afară 
din testulă stipulaţiuniloră convenite —  precum 
şi concesiunile ce s’au făcută, în limitele posibi
lului şi demnităţei române, de cătră represen
tanţii noştri în Bucurescî, la primele negociaţi- 
uni, suntă totă atâtea probe cari ar^tă lămurită 
veciniloră intenţiunile oneste de cari România 
este şi va fi animată.“

„Se pote ca dualismulu austro-uogaru s6 
fiă şubredă peste mSsură; s6 p6te ca sfăşierile 
între ce1’ dela Viena şi cei dela Pesta s6 fiă du- 
rer6se şi din ce în ce mai îngrijit6re pentru 
edificiulă „dualistică —  e dreptă însă că re- 
paraţiunea edificiului se nu se facă cu materială 
.lomână, nici poftele Unguriloră să fiă mulţă- 
mite cu jertfirea intereseloră nostre.“

„Dualismulă austro ungară nu ne privesce 
întru nimică. Ne permitemă a reaminti acesta 
celoră dela Viena.“

A şesea suplică câtrâ Maiestatea Sa a 
foştiloru grăniţerî din alu 2-lea regiment ü 

românesc ü de graniţă.
(Urmare).

In diploma de militarisare a Maiestăţei Sale de fe

ricită memoriă Impărătesa Maria Teresia din 12 Novem

bre 1766 şi cu deosebire în introducere se întăresce ade- 

verulă afirmărei nostre referitöre la acesta, deörece în 

acea diplomă starea liberă a poporaţiunei acesteia nu 

numai că nu se altereză de locă, ci din contră se re- 

cunösce.

Comunele militarisate cu acestă ocasiune St. Ioana 

şi Nuşfalău, cari pănă atunci se ţineau de fundulü regescü, 

aveau asemenea drepturile loră regali proprie şi adecă 

în puterea legilorü ce esistau p’atuncî în fundulü regescü 

şi anumitü în sensulü dreptului statutară săsescă.

Celelalte comune militarisate la inceputulü anului 

1766 din cerculü Monorului, precum şi comunele din 

cerculü Borgoului militarisate mai târziu, pănă la anulü 

1783 fură rădicate cu ocasiunea mililarisărei în statü 

liberü prin diploma de militarisare citată mai £susă îm

preună cu locuitorii lorü şi prin acesta li s’au datü drep

turile regali asemenea celorlalte comunităţi, cari au fostü 

libere mai înainte. In diploma de militarisare se cj'ce 

espresü: „für freie Leuthe angesehen, alles was eines je

glichen Individui Eigenthum ist, sammt allen Nutzen und 

Genuss, von denen davon ehevor abzufihren gewesten 

Zehenden von Erben zu Erben frey gelassen, die Eigen- 

thümer dabei nach denen Landes gesetzen und Militär-Ar- 

tikuli geschützet werden, und dahero allenthalben gesammte 

denen freuen Leuthen angedeyene Prärogatiwen und Im

munitäten zu gemessen.«— „Se privescü ca ömeni liberi, 

totü ce e proprietatea flăcărui individü împreună cu fo- 

losulü şi folosinţa, =e eliberă din eredî în ere î- de de

cimele ce erau a se presta mai înainte, proprietarii ace

lora se vorü scuti după legile ţârei şi după articulii 

militari, şi pentru aceea au să se bucure de prerogetivele 

şi immunităţile de cari se bucură omenii liberi “ — In a- 

ceeaşî diplomă se dice mai încolo: »National-Granitz- 

Miliz ermeldete Walahen des Rodnaer-Districts und andere
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Otschaften welche keine freye Lauthe gewesen seiend* ete 

(Valachii districtului Rodnei memoraţi ca miliţiă grăni- 

ţară naţională şi a altoră locuri, cari n’au fostă 6meni 

liberi etc.)

Din cele espuse se vede şi nu se mai p6te trage 

la nici o îndoială, cumcă în timpulă sustărei institutului 

de graniţă drepturile regali şi în speciă dreptulă de 

cărcîmărită au formaţii o proprietate esclusivă a popora

ţiunei foştiloru grăniţerî şi respective a fosteloră comune 

grăniţerescî.

Fiindă că după înfiinţarea graniţei militare spre 

acoperirea speseloră necesari pentru scopurile adminis

trative interne nu s'a făcută nici o contribuire, nici din 

partea visteriei statului, respective a tesaurului militară, 

veniturile acestoră drepturi regali şi în specie ale dreptu

lui de cărcîmărită încă cu ocasiunea înfiinţărei graniţei 

militare s’au concentrată într’ună fondă sub numirea de 

„fondulă de provente“, cum se vede acesta din art. 78 

ală diplomei pentru înfiinţarea graniţei precum şi din re

laţia fostului c. r. consiliu de răsboiu aulică din 19 Iulie 

1779.

In timpulă sustărei graniţei militare veniturile a- 

cestui fonda s’au întrebuinţată parte pentru scopuri ad

ministrative, mai alosă înse pentru scopuri scolastice, şi 

din aceste venituri s’au împărtăşită numai foştii grăniţerî.

După desfiinţarea graniţei Maiestatea V6stră cesară 

şi regescă apostolica prin prea înaltulă autografa din 27 

Augusto 1861 V’atî îndurată prea graţiosă a recunosce 

locuitorilor^ din Valea Someşului dreptulă de proprietate 

la venitele fondului de provente, precum şi la părţile de 

tondă ce erau ale comuneloră foste grăniţerescî; de ase

menea s’au transpusă venitele fondului de provente din 

cerculă Borgoului şi ală Monorului prin pactulă din 12 

Martie 1872 în proprietatea fondului scolastică, înfiinţată 

prin foştii grăniţerî.

Acestă fondă în timpulă sustărei graniţei militare 

s’a administrată totdeuna numai prin grăniţerî şi respec

tive prin comisiunea economică alesă de comunele grăni- 

ţSrescî pe basa articlului 75 ală diplomei despre înfiin

ţarea graniţei.

După desfiinţarea graniţei acesta, ca şi fondulă de 

montură s’a administrată prin o comisiune alăsă de po

poraţiunea foştiloră grăniţerî, cari a fostă recunoscută 

din partea autorităţiioră mai înalte, cum se vede acesta 

din ordinaţiunea fostei prefecturi din Bistriţa cu data 23 

luliu 1860 Nro. 3439 aclusă prea umilită sub /5 cum şi 

din propunerea Excelenţiei Sale ministrului de Plener cu 

data 17 Aprile 1861 Nro. 73,120/959 de sub /6.

Prin ună astfelă de comitetă centrală, care se alege 

şi întregesce prin poporaţiunea foştiloră grăniţerî şi res

pective prin cele 44 comune foste grăniţerescî — fără 

ca alţi negrăniţeri să fi eserceată celă mai mică ames

tecă în administrare — se administreză şi de presentă 

aceste fonduri.

Aşaderă foştii grăniţerî ca proprietari ai acestoru 

fonduri le-au administraţii din vechime singurii eî esclusivu.

In anii 1861 şi 1862 foştii grăniţerî au destinată 

cea mai mare parte, şi anume trei din patru părţi a ve- 

niteloră fondului de provente pentru scopuri curată sco

lastice, de6rece au decisă nu numai a susţine şi mai 

departe sc6lele plătite pănă atunci din elă şi anume: 

scola normală din Năsăudă, scolele triviale din Borgo- 

Prundfl, Monoră, Telciu, Zagra şi Sân-Georgiu, cum şi 

sc61a de fetite din NăsăudQ, ci a înfiinţa în opidulă Nă- 

săudă şi ună gimnasiu şi ună convictă.

După mai multe complectărî a acestoră concluse 

ordonate de autorităţile mai înalte şi anume: în urma 

ordin iţiuniloră fostului guvernă regescă transilvană din

15 Maiu 1864 Nro. 15694, apoi din 28 luliu 1865 Nro’ 

20135, mai departe din 21 Septemvre 1863 Nro. 23648, 

în fine din 12 Octomvre 1865 Nro. 19525 au compusă 

foştii grăniţerî din fostulă ală II-lea regimentă română 

de graniţă Nro. 17 şi respective din cele 44 comune 

grăniţăresci ce se ţină de acestă regimentă ca singurii 

şi esclusivii proprietari prin deputaţii şi plenipotenţiari 

proprii aleşi şi esmişî spre acestă scopă—actulă fundaţio- 

nală din 18 Augustă 1865 alăturată cu profundă reve- 

rinţă sub /7.

Aceşti actii fundaţionalu V’aţi înduratu Maiestatea
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Vostru prin prea malta decisiune cu data Viena, 23 

Martie 1871 a-lu sancţiona prea graţiosu în totu cuprin- 

sulu seu.

Nu este deră nici o îndoială, cunică numai foştii 

grăniţerî esclusivü au înfiinţaţii fondulü scolasticü năseu- 

dénü şi cumcă şi Maiestatea Vostră cesară şi regéscá 

apostolică V’aţi índuratö a aproba acestă fundaţiune în 

înţelesulO, în care s’a fácutü.

Nu se póte nega, că la venite s’au mai adausü încă 

trei din patru părţi din regalele cercului Borgo şi Mo- 

norD, asemenea pe basa dechiaraţiunei date de foştii gră- 

niţerî din acele cercuri.

In înţelesului punct lui 1 din acestü actü fundaţio- 

nalü sancţionatO de Majestatea Vostră cesară şi regéscá 

apostolică forméza fondurile scolastice năseudene o pro

prietate nedivisibilă a fosteloru comune grăniţeresci, adecă 

a foştiloru grăniţerî şi fiăcare din aceste comune, respec

tive comuniuni grăniţeresci are partea sa ideală la acele.

Pe basa acestorü principii a actului fundaţionalQ 

aveau sé se compună acum noué statute asupra admi- 

nistrărei acestorü averi.

Spre a corespunde şi acestei cerinţe a actului fun- 

daţionalO a compusü comitetulü administratorii de fon

durile şcolare statutulü de administrare aclusO prea umi- 

litü sub /8 şi l’a aşternutei spre înaltă aprobare.

Inaltulü ministeriu r. u. de culte cu ordinulü său 

din 2 luliu 1881 nr. 17389 aclusü sub /9 a dispusü a 

se face unele intregir* şi comitetulü administratorú Jîn 

esecutarea aceluia pe basa princípielorü din actulü fun- 

daţionahi a compusü de nou statute de administrare mai 

completate, cari dealtmintrelea corespundü deplinü dispo- 

siţiunilorO mai süsü lăudatului ordinü ministerialü şi 

cari s’au aşternutü spre aprobare mai înaltă şi suntü 

acluse aci sub /IO în traducere germană.

Totuşi Escelenţa Sa domnulü ministru r. u. de 

culte prin ínaltulü ordinü din 10 Augustü 1886 nr. 

31,507, care se aclude cu cea mai mare supunere sub 

/ l l ,  s’a esprimatü, cum că statutele cu acele principii, 

cari suntü cuprinse în actuiü fundaţionalO, nu voiesce a 

le aşterne spre prea înalta aprobare.

In acelü ínaltü ordinü nu voiesce a recunósce prin- 

cipiele din actulü fundaţionalO sancţionaţi! de Maiestatea 

Vostră ces. reg. apóst.., principii ce se ignorézá formalü.

Acestü ínaltü ordinü esprimă intenţiunea, că fon

durile scolastice năseudene nu mai iormâză proprietatea 

fostelorü comune, acum comuniuni grăniţărescî, în sen- 

sulü punctului 1 din actulü fundaţională, ca acele sé nu 

se mai administreze prin adev0raţii proprietari, adecă 

prin foştii grăniţerî, ca din stipendii şi alte venite a'.e 

fondurilorü sé nu se împănăşescă numai descendenţii 

foştilorO grăniţerî, ca prin urmare sé se administreze 

mai departe prin comunele politice, ca Inaltulü regimü 

prin unü numérü nerestrínsü de membri numiţi ín co

mitetulü administraíorü precum şi prin numirea directo

rului administratorú, apoi prin aprobarea alegerei de pre

şedinte alü comitetului, precum şi prin introducerea în 

comitetulü administratorii a unorü astíelü de membri, 

cari vorü fi desemnaţi spre acésta prin comitetulü corni- 

tatensü, nu numai sé înfluinţeze, ci sé dirigeze adminis

trarea, cumcă la stipendiă şi alte beneficii ale fondului 

în înţelesulQ înaltului ordinü citatü mai süsü sé aibă 

parte afară de descendenţii foştiloră grăniţerî incă nu 

numai fiii familiilorü, cari s’au aflatü de mai nainte în 

comunele foste grăniţeresci, cari n’au fostü grăniţerî, ci 

tóté familiile emigrate dela desfiinţarea graniţei din Ga- 

liţia, Bucovina, Rusia, România, Maramureşiu, etc. şi a- 

şe4ate în comunele foste grăniţeresci şi în acestü înţe- 

lesü sé se compună acum şi statutele de administrare.

Preste totü determinaţiunile înaltului ordinü minis 

terialü Nr. 31.567 stau în contra4icere diametrală cu 

principiile din actulü fundaţionalil sancţionatO de Maies

tatea Vostră ces. reg. apóst.; asemenea stau în contra- 

4icere acele şi cu determinaţiunile preaînaitului autografü 

alü Maiestăţii Vóstre ces. reg. apóst, ddto 27 Augustü 

1861 în care Maiestatea Vostră V’aţî índuratü a recu

nósce dreptulü eschisivü de proprietate la averea fondu

rilorü. (Va urma)

Din dieta croată.

La 21 Noemvre n. c. s’a deschisu dieta cro
ată. Deja în prima şedinţă s’a întâmplată o scenă: 
A n t o n u  S t a r c ev i c !  a adresaţii guvernului 
următ6rea interpelare:

»Cu ocasiunea călătoriei Alteţei Sale c. r. arhidu

cele Albrecht în Bosniajşi Herţegovina s’au luată măsuri, 

ca nici unO suflet.0 din poporO să nu se potă apropia 

de arhiducele, fără ca mai din nainte să i-se fi fostă 

censurată petiţia de cătră <5re-care cercuri. Se vorbesce 

de toţi, că se apropiă unO răsboiu. Monarhia austro- 

ungară a ocupată Bosnia şi Herţegovina în basa tracta

tului dela Berlină. Insă monarhia n’a încheiată ună a- 

rangiamenlă mai de aprope cu Turcia in privinţa ocu- 

paţiunei. Austro-Maghiaria se bucură în acele ţări de 

tote drepturile ce se cuvină unui stată suverană; ea exer

cită tote puterile suverane, ce se cuvină Sultanului.

Acesta e contra spiritului şi literei dreptului internaţio

nală. precum şi contra tractatului din Berlinü. Acesta 

dispune, ca monarchia sé se pue în înţelegere cu Sul- 

tanulü în privinţa ocupaţiunei. Acésta nu s’a făcută şi 

de aceea s’au găsită ómeni, cari s’au opusă ocupaţiunei 

cu arma în mână. Monarhia austro-maghiară a întrato 

în Bosnia şi Herţegovina contra tractatului din Berlină; 

prin represintantulă ei diplomatică ea a asistată la ale

gerea prinţului Bulgariei, făcută contra disposiţiuniloră 

tractatului din Berlină în Sobraniă, în care era repre- 

sintată şi Rutnelia orientală şi astfelă a aprobată óre- 

cum acelă actö.

Din acéstá procedere s’ar puté trage consecinţe 

semnificative şi ună résboiu eventuală ar puté lua o în

tindere mai mare, de cum credă unii. Anume s’ar puté 

cere dintr’o parte óre-care evacuarea Bosniei şi Herţe- 

govinei. Nu potü afirma, că Muntenegrulă va respinge 

pe neplăcululă vecină dela pragulă séu, după ce va fi 

pierdută răbdarea şi speranţa în mărinimia străină. Nu 

potă afirma décá Muntenegrulă va provoca monarhia se 

evacueze ţerile ocupate séu nu; décá nu-i va face com

plimente, dândă monarhia afară. Poporaţia indigenă de 

acolo în desperarea ei va pune mâna pe arme şi de ca- 

pulü ei séu cu ajutorulu altora va căuta ca, din ţei'ă sé 

fiă goniţi omenii, pe cari populaţia de acolo ’i consideră 

ca pe asupritorii ei. In Austro-Maghiaria câţiva omeni 

lucrézá şi împingă la résboiu. Dreptulă şi dreptatea re

clamă ca Croaţii sé facă pentru interesele austro-ma- 

ghiare şi ale altora atâta, câtă face Austro-Maghiaria şi 

alţii pentru interesele Croaţiei, pentru că poporaţiunea 

Bosniei şi Herţegovinei trăesce la pragulă nostru şi pen

tru că ea e ună mădular ală poporului nostru; în conse

cinţă mai depărtată, pentru că sortea acestei popora- 

ţiunî şi ună résboiu din partea acésta privesce imediată 

întregulă nostru poporă. Spre a obţinâ lămuriri asupra 

tuturoră acestora, adresezü guvernului Maiestăţii Sale 

apostolice şi părintesc! următorea interpelare: „Póte şi, 

décá póte, vré guvernuiă Maiestăţii Sale apostolice şi 

părintesc! sé ne spună: li este lui cunoscută séu s’a in

formaţi!, despre aceea, ce au de gándű sé facă sferele 

hotărîtore ale monarhiei austro-maghiare in casü când 

cineva ar provoca monarhia sé evacueze Bosnia şi Her

ţegovina?"

Banulü Khuen- I Tederva r y  réspunse la 
acéstá interpelare în următorulu modü:

In privinţa acestei interpelatiunî, care nu póte 

forma obiectulü desbaterilorü acestei diete, mé voiu es- 

prima forte scurtü. I)ér nici nu voiu trece cu tăcerea 

unele espresiuni ale d-lui deputată, fiindă că dénsulá se 

pune în afară de cerculă acestei monarhii şi vorbesce 

despre Croaţia, ca şi cum acésta n’ar fi o parte consti

tutivă întregit őre a monarhiei. Dér trebue sé combată 

şi aserţiunea, că monarhia n’ar respecta acele tractate, 

care determinézá procederea ei şi mai departe constată, 

că d-lă deputată şi în aceea ce a disă despre situaţiunea 

din térile ocupate, a urmată consecuentă principiului 

séu: a calumma totă ş. pe fiă-cine. De altmintrelea n’am 

sé 4*cü nimică la acéstá interpelare.

După acésta se născii urmatorulü dialogü:

Dr. Antonă Starcevicî: Am să iau acésta ca răs

punsă? — Preşedintele: Nu, numai ca declaraţiune. — 

Starcevicî: Am dreptulă sé replicü ? — Preşedintele: 

Nu. — Starcevicî dă din uméri şi sédé josü.

Din delegaţiuni.

Delegaţiunea austriacă. Urmare din şedinţa dela 

18 Noemvre.

Delegatulă Lupulu vorbesce despre situaţiunea creată 

prin neîncheierea tractatului comercială cu România şi în

trebă despre starea tractărilorO, că este perspectivă înte

meiată de a se reînoi convenţiunea comercială cu Ro

mânia şi se va încheia în curendă? In casă negativă, 

ce pedecî se opună acestei încheieri? RăsboiulO varpalO 

cu România n’a adusă nici ună câştigă monarchiei 

nostre; despre acesta nici îndoială nu mai e. Intre t6te 

ţăriie jumătăţii austriace a monarchiei, care suferă prin 

acesta, Bucovina stă în frunte, nu esagerămă, decă ad- 

miiemă că perderea Bucovinei este de 4—5 milione pe 

ană şi după acesta se pote mă-iura paguba pentru totă 

monarehia. România, lovită aspru în esportulă bo- 

gateloră ei producte naturale, se silesce să câştige 

pieţe nouă şi se afle căi comerciale nouă. In a- 

cesta e sprijinită din ore-care parte din cause co

merciale şi politice. Decă starea actuală dureză încă 

mullă, atunci e de temută, că pieţa industriei n&stre cade 

în mâni străine.

Ministrulă Kalnoky răspunde, că în România pare 

a se schimba părerile în spre mai bine. Guvernuiă a 

ţinută semă imediată de apropierea României şi speră, 

că tractările voră ave unO bună resultatu.

Dr. Bieger îşî arată simpatiele sale pentru Bulgari 

şi speră, că Rusia va renunţa a-ş! crea o a doua Po- 

loniă. Nici pentru Germania nu e Alsaţia nici o noro

cire. Oratorulă îşî esprimă încrederea sa ministrului.

Dumba 4'ee, că noi simpatisămă cu tóté popórele 

din peninsula balcanică, ér nu ca l)r. Rieger numai cu 

rassa slavă. La esecutarea programului ministrului Kal

noky, care constă în binevoitórea promovare a statelorü 

balcanice, se cere cooperarea ambeloră guverne. Décá 

în privinţa economică nu se face nimică, atunci progra- 

mu'ă rCmâne pe. chărtiâ.

Şi agitaţiunea în Romănia a fostă pricinuită din 

afară prin continue şicane vamale. Şi în Grecia amú 

perdutü simpatiele. (Delegatulü Dumba lovesce apoi în 

guvernulü ungurescü, aşa precum amü arétatü în arti- 

cululü de fondü alü fóiei nóstre de Joi, nr. 255. — 

Red.) Oratorulü are încredere ín ministrulü de esterne 

şi votézá bugetulă.

Ministrulü Kalnoky consimte pe deplină cu cele 

4ise de deputatulă Lupulă. Din punctü de vedere poli

tico, pune mare preţO ministrulü pe bunele raporturi cu 

România şi a făcută totü posibilulü ca sé se reînoiescâ 

convenţia comercială. Nu vré sé arate mai deaprópe 

motivele, cari au împiedecată reînoirea. Dér atâta e cu

noscută; că de anî esistă o formală agitaţiune tn Ro

mânia în contra tractatului comercială dintre Austro-Un- 

garia şi România, imprăştiindu-se în ţeră falsa părere, 

că r.umai acelă tractată e vinovată de înrâutâţirea ra- 

poriuriloră economice ale României.

In faptă agitaţiunea a şi avută efectulü, că nu s’a 

pututO reînoi tractatulü şi că unele pretenţiun! române, 

car! au trebuită sé ducă la ruperea tractăriloră, suntü 

de redusă la acéstá împrejurare. Cátü timpü tractatulü 

englesü şi germanü a rémasü în putere, România a fostű 

în posiţiune de a ne păgubi, dér nu şi a trage vre-unű 

folosă pentru sine însaşî din eschiderea importului nos

tru. Se pare ínsé că se esecută o schimbare în opi- 

niunea publică română şi véda cu satisfacţiune, că a a- 

junsă sé înţeîegă, că starea fără tractată are ca urmare 

grele desavantage de totă felulü. Trebue sé recunóscemö, 

că guvernuiă română a fostă totdéuna gata sé reíncépá 

tractările şi e de sperată, că disposiţiunile din améndoué 

părţiie voră duce în curendă la ună bună resultată.

Ce privesce partea materială a ceşti unei, e cunos

cută, că trebue sé premérgá din partea acésta mai na- j 

inte tóté tractările necesare între améndoi min;strii spe

ciali. Acésta se va face în curendă şi speră, că va urma 

şi o înţelegere cu guvernuiă românO.

Raportorulü Khun mulţumesce ministrului pentru 

comunicările date şi speră că se va susţinâ pacea fără 

păgubirea intereselorü nóstre.

Preliminarulú ministeriului de esterne fu primită ne- 

schimbatü.

SOIRILE PILEI.
Se vorbesce — 4*ce Epoca — Jcă guvernuiă va 

încheia cu Austro-Ungaria ună aranjamentO, în urm» 

căruia mărfurile austro-ungare vorü putea fi importale 

în ţâră, după unü tarifü provisoriu. Acestü aranjament!) 

va dura numai pentru câteva luni In acéstá privinţă 

lucrurile se 4ice că suntă deja atâtă de înaintate, íncátü 

comisionarii din imperiulă vecină au începută să facă 

propuneri de ven4ărî negustorilorü din ţâră.

—x—

»Nezavissima Bulgaria», 4iarulă bulgară amică gu

vernului actuală, scrise în ajunulO plecărei lui Kaulbars 

între altele: „Cine domnesce în Bulgaria: Kaulbars 

ori guvernulü bulgarü? EIO pretinde ca să fiă depuşi o- 

fieerii comandanţi din oraşulO Filipopolü din causa unui 

cavasü beatü. Ce grozăviă este acésta? Nu-i cedaţi! Sé 

se ducă din Bulgaria, décá voesce, Bulgaria nu este o 

provinciă ruséscá, peste care să potă elü dispune după 

placü. Décá i-aţ! ceda, amă pierde tóté simpatiele Eu

ropei şi ale intregei lumi civilisate. Ne voră rîde toţi 

de pretutindeni. Toţi voră 4ice, că nu suntem o naţi

une. Sunteţi ună guvernă bulgară, ér nu rusescü. N’a- I 

veţi dér sé primiţi porunci dela Kaulbars. Păstraţi in

dependenţa şi libertatea Bulgariei! Esistă ună Dumne- 

4eu şi pentru Bulgaria.«

»Ellenzék,« vorbindă într’ună articulă de fondă des

pre starea apăsătâre în care sé află poporaţiunea din 

Ungaria, ĉ iee între altele : » . . décá acum marea mâ să 

a poporului sufere încă în pace greutăţile ne mai supor

tabile, carî din di în 4* se îmulţescă, şi nu se opune cu  ̂

armele contra autorităţii statului, singura causă este, 

că între două rele crede că va alege pe celă mai micü, [ 

după ce a făje revoluţiă nu cutăză. Dér óre nu rătă- | 

ceseă popóréle în acéstá credinţă a loră ? Óre n’ar fi 

mai bine a-o sfirşi odată, fiă cu orî ce preţu, cu acéstá 

stare de ne mai suferită ?" ,Kolozs. Köz.“ reproduce 

cuvintele acestea sub titlulă »Proclamaţiune revoluţio- [ 

nară“ şi 4>ce, că pănă la atâta cutezanţă încă n’a a- 

junsă fóiá unguréseá. Scrierea lui »Ellenzék« o declară 

de nebuniâ şi 4>ce> c& unulă ca acela, care nu scie ce 

vorbesce, ci strică prin vorbirea sa, trebue sé fiă pusü 

sub pază.

— x—



Nr. 257. GAZETA TRANSILVANIEI. 1886.

Afacerea atentatului dela 4 Septemvre asupra vi

eţii ministrului Brătianu va veni înaintea Curţei cu ju

raţi din Ilfovü în sesiunea din luna viitóre. Constatările 

instrucţiunei le resumă astfelü, »Naţiunea:* Atenfatorulü 

Stoica Alexandrescu suferea de multü de mania de a 

parveni. Elü se îndeletnicea cu cetirea abusurilorü a- 

genţilorfi regimului şi se mira »cum nu se găsesce ci

neva, care să scape ţâra de actualulü primii ministru.« 

Intr’o 4i vé(|éndulü cineva cu unü revolverü şi întrebân- 

du-lö că ce are de gándü să facă cu élű, Stoica Alexan- 

dre.st:u răspunse: ,acestü re'rolverü mé va face omü mare.« 

După tóté probabilităţile acéstá maniă de a parveni se 

accentua din ce în ce mai muliö, pănă într’o di, în în

ţelegere cu unii Muscalii,« pleca la Bucuresel, cu hotă- 

rirea de a omorî pe primulü ministru. Descinse, după 

cum se scie, la unü hotelü elegantü, şi peste nópte Mus- 

calulü îi fură cei 60 de lei ce-i avea şi dispăru. A doua 

(Ji Stoica Alexandrescu cerceta unde se află Ministerulú 

de interne şi la cârciuma din apropiere se informă, care 

e şi Ia ce oră ésă primulü ministru, căruia 4i°ea e^ , 

voesce sé înmâneze o petiţiune. Băiatule din cârciumă 

îî dădu informaţiile cerute şi Stoica Alexandrescu se 

puse la pândă. Restulü se scie. — După atentatü, po

liţia şi parchetulü se pripiră a afirma că au descoperitü 

unü complotü(!) alü oposiţiei, care şi-a alesü pe Stoica 

Alexandrescu ca instrumentü alü ei. După mai multe 

presiuni (a cărora natură e de prisosü sé le precisámü) 

atentatorulü spuse că a fostü pusü de fraţii Oroveanu. 

Presiunile însă íncetándü, Stoica retrase afirmaţiunea sa 

şi declară categoricii, că n’are nici o legătură cu fraţii 

Oroveanü.

Cluşiu, 24 Noemvre a. c.

Astăzi s’a pertractatü înaintea curţii cu juraţi de 

aici procesulü de pressă pentru vătămare de onóre, in- 

tentalü „ Tribunei“ de conducétorulü cărţilortt funduare 

din Mediasü, Simeonü Nyárádi. Acusaţii au fostü d-nii: 

loan Slavici şi Septimiu Albini, cari ambii se presentară 

în personă. D-lü Albîni avü ca apérátorü pe d-lü advo- 

catü Albert Frits, ér acusatorulü a fostü apératü de d. 

Iosifü Sándor, secretarulü de aci a ,;Kulturegylet“-ului. 

Procesulü s’a ínceputü la órele IO1/* a. m. sub preşe

dinta d-lui Paulü Biró, preşedintele tribunalului, care a 

predatü obiectulü acusei, în care acusatorulü Nyárádi 

susţine, că ín comunicatulü din MediaşO, publicatü ín 

»Tribuna« nr. 115 a. c. sub titlulü »Unü campionü alü 

,Kulturegylet«-ului*, se află espresiuni vátámátóre de 

onóre contra lui. De asemenea susţine, că vătămare de 

onóre ’i s’a fácutü şi ín nr. 127 alü aceluiaşi (Jiarü; 

pentru acestea ín sensulü articulului de lege 18, § 11 şi

12 din 1848 cere condamnarea acusaţilorO.

ín actulü de acusare se 4ice, cá în rubrica varie- 

tăţilorO „Tribuna« ar ft 4i-sü despre acusatorö, că dén- 

sulú ca unü campionü alü „Kulturegylet“-ului din Me- 

diaşft ar fi atacatü ín drumü pe unü flăcău románü şi 

ar fi vrutü sé-i ia cu forţa bréulü naţionalO. In fine s’ar 

fi bátutü cu elü şi ar fi cápétatü dela flăcău doué pălmi, 

cari tóté ar fi nisce calumnii neîntemeiate.

D-lü S. Albini recunósce, că articululú incriminatü 

este publicatü de d-sa, dér declară că nu este autorulü 

lui. D-lü Slavici susţine, că n’a avutü scire despre pu- 

blicaţiunea respectivului comunicatü. Notarulü Dobokai 

cetesce articululü incriminatü în traducere unguréscá. 

D-lü S. Albini íntrebatü fiindü mărturisesce, că autorulü 

articolului este unü óre-care Georgiu Popü, care fiindü 

presentü, cere sé fiá ascultatü. După consultare de câteva 

minute, preşedintele însinuă, că responsabilitatea cade 

asupra acusatului şi de aceea nu află de lipsă ascultarea 

autorului.

După acésta pledară apărătorii ambelorü părţi, ér 

d-lü Slavici declara din nou, că n’a avutü scire despre 

acelü articulü, nu l’a vécjutü, nu l’a cetitü, pe acusa- 

torü pănă acum nu l’a cunoscutü şi nici sé-lü vatăme 

n’a voitei; ca directorii alü cjiarului nu póte să riă pen

tru acésta réspun4étorü. Cere să fiă achitatü.

Afacerea se-pune la votü şi cu maioritate mare de 

voturi juriulü condamna pe ambii acusaţi In sensulü § 

261 a codicelui penalü tribunalulü condamnă pe d-lü 

Slavici la 3 4>le arestü şi 10 fl. amendă, ér pe d-lü 

Septimiu Albini la 8 arestü şi 10 fl. amendă. Afară 

de acesta la purtarea în părţi egale a cheltuielelorü pro

cesului. Acusaţii au insinuatü cerere de nulitate.

Adunarea Comitatului Solnoeü-Dobéca.

Desiu, 24/10 1886.

(Fine.)

După aceste vorbiri a luatü cuvéntulü Ilustritatea 
Sa corniţele supremü Br. Desideriu Bănffy, preşedintele a- 
dunărei, şi s’a declaratü cam în urmátorulü modü:

După ce propunerea membrului de comitetü, a d-lui 
Medanü e basată pe scirî luate din gazete, n’aşi afla de 
lipsă a da lămuriri asupra obiectului, în propunere atinsü, 
căci unde ne-ar duce aceea, décá ar trebui să ne legi- 
timámö în contra ori şi cárorü bârfele gazetale. Dér de astă 
dată, fiindcă propunerea de pe tapetü aşa aprópe atinge

persona mea, ca preşedinte alü acestei onorate adunări, 
aflu trebuinciosü de a face escepţiune.

Nu cercetezü cu deamëruntulü, că în favorulü 
meu şi a fácutü d-lü Medanü propunerea ori ba, îi dau 
cre'jëmêntü afirmărei d-sale, că a făcut’o în interesulü 
comitatului, acestü interesü mă índémná şi pe mine a 
da desluşire asupra obiectului atinsü în propunere.

Din timpuri mai vechi esistă intre {éra nóstrá şi 
Austria certe de fruntarii. Astfelü de cértá s’a ivitö încă 
mai de multü între Bucovina şi comitatulü Bistriţa-Nă- 
sëudü, s’au fácutü paşii spre complanarea certei, dér paşii 
făcuţi au rëmasü fără resultatü, totü ce s’a făcută se re
duce la atâta, că teritoriulü de sub cértá s’a declaratü 
de neutralü şi s’a pusü sub paza diregëtoriilorü buco- 
vinene; mai de curéndü ivindu se procese între locuitorii 
comunelorü învecinate, am primitü vestea, că unü forü 
judecátore.scü din Bucovina va <?şi la faţa locului spre a 
face c revisiune oculară.

Am fost, şi suntü şi acum de aceea părere, că tribuna
lele din Bucovina nu suntü competinte a-şi estinde ac
tivitatea asupra teritoriului neutralü, şi am socotitü că 
interesulü ţării şi alü comitatului de sub cârma mea, 
Bistriţa-Năsăudu, pretinde să faeü ceva spre apărarea te- 
ritorului Neutralü ; totuşi potü] face cunoscutü, că n’am 
fácutü nimieü din capulü meu, ci fâcêndü cunoscută 
starea lucrului guvernului ung. reg. alü ţărei nóstre, am 
cerutü instrucţiune, şi după ce am fostü inviatü, să îm- 
pedecü procedura judiciară a forului judecáiorescü din Bu
covina asupra teritorului neutralü, am eşitu ia faţa locu
lui însoţitO de 25 de gendarmi şi atlândü acolo comisi- 
unea judecátoréscá din Bucovina, am provocatü să se 
abţină dela ori şi ce procedură judiciară asupra terito
riului neutralü, că eu nu mă învoescü cu procedura tri- 
bunalelorü din Bucovina pe teritorulü de sub cértá.

Comisiunea judecátoréscá din Bucovina, trebue să 
recunoscü, a doveditü un tactü forte loialü şi s’a depártatü 
dela faţa locului, fără să fi fostü lipsă a recurge la mij- 
lóce siluitóre-

Atâta e totü ce s’a fâcutü.
După ce au adusü foile vestea curentărei mele în 

foile poliţiane din Austria, îi potü da D-lui propunëtorü 
acea satisfacţiunej, că şi Excelenţa Sa d-lü ministru-pre- 
şedinţe de interne a fostü de o părere cu d-lü propu
nëtorü, că adecá de s’a întêmplatü curentarea, n’aşi puté 
păstra scaunulü presidialü pe care mă aflu, şi pentru 
aceea s’a gràbitü a cere desluşiri în privinţa acésta dela 
locurile competente, de unde a căpătată rëspunsü că 
diregătoriile din Austria nici că a avutü intenţiunea de 
a înscena aşa ceva, de unde se vede că vestea colpor
tată prin foi e o scornitură.

După aceste desluşiri viceşpanulfl Szarvadi Pál a 
fácutü urmátórea propunere :

După ce s’a constatatü, că vestea adusă prin foi 
despre curentarea Ilustrităţii Sale comitelui supremü în 
foile poliţiale din Austria e o .scornitură, peste propu
nerea d-lui Medanü se trece la ordinea 4>tei-

Fiindü d-lü Medanü provocatü să-şi apere propu
nerea sa înainte de încheierea discusiunei, propunëtorulü 
a adusü înainte, că temerea d-sale despre sinistra inter
pretare a propunerei sale a fostü întemeiată D-sa se 
provócá la motivele propunerii sale presentate onoratei 
adunări în serisü, acestora nu li se póte da unü astfelü 
de întelesü, că în acestea se iau la critică faptele comi
telui supremü séu să aduce judecată despre ele, pre 
cum au afirmatü unii domni, cari au vorbitü în contra 
propunerii sale ; în meritulü propunerei s’a declaratü că 
d-sa dă credëmêntü deplinü afirmărei comitelui supremü, 
că curentarea şi emanarea mandatului de arestare a per- 
sónei sale nu s’a întêmplatü, şi că tótá vestea în asta 
privinţa prin foi lăţitâ e o scornitură, prin urmare în 
contra propunerei de trecere la ordinea 4ilei peste pro
punerea sa nu póte avoa nici unü cuvêntü.

S’a şi primitü acéstá contrapropunere de adunare.
In urmá s’a cetitü protocolulü despre decurgerea 

pertractárilorü adunărei.

După cetire d-lü Andreiu Medanü şi-a fácutü ob
servarea, că precum a au^itü d-sa, în protocólele adu
nărei nici urmă nu e despre acea, că la unele obiecte 
s’au fácutü şi contra proiecte, cu atâta mai puţiutt suntü 
induse contra - propunerile presintate, onor. adunări în 
serisü în seusulü regulamentului de constituiri alü comi i 
tatului, afară de contra -propunerea cea dm urmă ; aşa 
deră protocólele nu suntü oglinda fidelă a decursului a- 
dunării; din aceste protocole nimenea nu se va informă 
despre cele tntêmplate în adunare ; în zadarü ne-amü 
datü silinţa spre lămurirea trebilorü publice şi private 
care au venitü înainte, şi spre apérarea intereselorü co
mitatului, d-sa a pofâtü ca pe viitorü së se ia în pro
tocole şi contra - propunerile.

Corniţele supremü a reflectatü, că în sensulü legii 
contra-propunerile nu se potü lua în protocolü, fiindcă 
legea opresce a se lua în protocolü ori şi ce protestări.

D-lü A. Medanü reflectă că nu e vorba de pro
teste în contra concluselorü ci de propuneri şi con- 
tra-propuneri pe basa cărora se aducü hotărinle.

Ne mai vorbindü alţii s’au autentica!ü protocólele 
şi s’a încheiatü şedinţa adunărei mulţămindO corniţele 
supremü membrilorü adunării, pentru ostenéla şi cuni- 
pëtulü cu care s’au ínteresatü în decursulü discursiunilorü 
de trebile ce au venitü înalte. Cobêlteuanu.

D I V E R S E .

Din o miiă şi una de nopţi. — Diarele ungurescî 

raporteză cu nespusă bucuriă despre activitatea ce o 

desvoltă femeile în causa „Kulturegylet“-ului. Aşa la 7 

Noemvre s’a constituita în D. St. Mărtinti în serviţiulu 

causei »Kult,uregylet“-ului comitetulâ femeilorii din co- 

mitatulâ Ternavei mici, alegendu-şi de presidentă pe 

contesa L. Horvăth-Tholdi, născ. Bethlen. Cu ocasiunea 

acesta secretarulâ Dr. Szabo rosti o cuventare, prin care,

voindü a arăta starea Ungurilorü din Transilvania, 4i?e 

între altele : »Ne ameninţă unü periculü mai mare, de 

cum era odiniórá pericululü cu care ne ameninţau Turcii 

şi Tătarii, pentru că astăcli se întemplă lupte de tiraliorî 

contra vieţii şi limbei nóstre. Tuturora ne este cunos

cută nevoia în care se află ţera. Insă décá Ardélulü e 

bolnavü, cu multü mai bolnavă este una din cele mai 

frumóse părţi ale aceluia, adecă comitatulü Têrnavei 

mici... In comitatulü acesta, în prea multe locuri de pe 

frumósa alviă a Têrnavei mici nu mai e acum aşa plă- 

cutü cuvêntulü ungurescü ca mai de multü Aşi puté arăta 

eu degetulü nu numai o comună, unde şi numai de

10—25 ani partea cea mai mare a locuitorilorü maghiari 

s’au valahisatü. Nepotulü moşului maghiarü astădi deja 

în multe locuri adorézá pe Dumnezeu în altă limbă; 

confesiunea lui, portulü, limba şi inima lui este străină; 

numai numele i-a mai rëmasü maghiarü, care ca şi o 

ruină anunţă mărirea epocei străbune şi miseria de 

acum. Ori dórá Sântă-Măria, St.-Miclăuşulfl, Capêlna 

inferiórá, BlăşielulD, Biia şi unulü din cuiburile străbune 

ale mlădiţelorfl marilorü principi, Cetatea de baltă, nu 

adeveresce cu tristeţă aserţiunea mea? Nu o documen- 

tézá acésta cei ce s’au fâcutü din Săndori-Şandruci, din 

Szabados-SăbăduşO ? Nu o arată acésta cei ce se nu- 

mescü Iuon Csők, Michailá Vándor, Petru Vécsei? In ju- 

rultt castelelorü Apafescilorü, RacoţescilorO. Bethlenes- 

cilorü, proprietarii de odiniórá ai acestuiícomitatü, fostü 

cândva mai cu totulü maghiarii, — astăzi în loculü 

frumóselorü doine ungurescî, economulü maghiarü de 

odiniórá, prefácutü astăzi în Românü, îşi cântă jalea în 

cântece românesci. Óre nu pentru aceea este aşa de 

tristă doina poporală valahă din ţinutulO nostru, pentru 

că cântăreţulo îşi deplânge în ea perderea naţiunei sale ? 

E tristă situaţia, dér adevărată. Nu e mirare dér, décá 

opiniunea publică se índréptá spre Ardélü“. îndată după 

acésta oratorulü arată, care este scopulü şi datorinţa 

„Kulturegylet«-ului femeescü, adecă a face totü aceea, ce 

póte asigura viéja lorü naţională; nu a maghiarisa pe 

Valahü şi pe Sasü — 4*ce Szabo —  ci scopulü este a 

îngriji së rëmânà Maghiarü celü ce este Maghiarü. In 

urmă adunarea a decisü së se formeze şi douë filiale: 

una în Elisabetopole şi alta în Hususău, fiindü aceste 

douë puncte depărtate de centru. Adunarea a mai de

cisü în principiu, ca în decursulü iernei së arangieze pe

treceri pentru fondulü societăţii. —  O recomandámü cu- 

legëtorilorü de basme.

SCIRÎ TELEGRAFICE.
(Serv. part. a »Gaz. Trans.«)

BUDAPESTA, 26 Noemvre. —  Comitetulă 
pentru afacerile esterne alű delegaţiunei ungare 
a discutată raportulă presentată de raportorulă 
séu. — înainte de a intra în ordinea dilei s’a 
ridicată cestiunea candidaturii la Tronulă Bul
gariei a principelui de Mingrelia. Contele Kal- 
noky a râspunsă, că nu póte face nici o comu
nicare în acésta privinţă. In urma acestora după 
o desbatere mai îndelungată s’a primită rapor
tulă cu órecare modificări stilistice.

BERLIN Ü , 26 Noemvre. —  Discursulă 
Tronului, prin care s’a deschisă parlamentulă 
germană, justifică sporirea numărului armatei 
permanente prin desvoltarea instituţiuniloră mili
tare ale stateloră vecine. Raporturile imperiului 
germană suntă satisfâcëtôre şi amicale cu tóté 
celelalte puteri. Politica impèratului Germaniei 
ce silesce necontenită de a păstra binefacerile 
păcii nu numai poporului germană, dér de a 
conserva şi unirea între tóté puterile. Influenţa 
Germaniei în consiliulu stateloră europene cresce 
nu numai prin iubirea ei de pace şi prin lipsa de 
interese proprii în cestiunile pendinte, dér şi mai 
cu séma prin amiciţia intimă, care légá pe îm- 
pêratü cu cele doué case domnitóre vecine.

ROMA, 26 Noemvre. — In întrunirea de 
eri a maiorităţii camerii, ministrulă de resbelă 
şi ministrulă de marină rëspundêndà la o între
bare asupra stării armatei şi marinei au decla
ratü, că Italia e gata pentru on ce eventualitate.

PETERSBURG, 26 Noemvre. — „Journal 
de St. Petersbourg“ crede a sci, că Rusia a în
credinţată Germaniei protecţiunea supuşiloră sèi 
din Bulgaria, şi numai în Rumelia orientală, 
unde nu se află consuli germani, se bucură su
puşii ruşi de protecţiunea consuliloră francesî.

OtiSt* Numere singuratice din „ Gazeta Transilva

niei“ à 5 cr. se potü cumpëra în totungeria 

lui I. G ROSS, fi în librăria d-lui Nicolae 

I. Ciurcu.

Editorü : ïaeobü Muresianu.?
Redactorü responsabilii Dr. inrel Mureşianu
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Ctarsulű la burau űe ¥!©:&»

dit» 25 Noemvre st. a. 1886.

Rentă de aură 4% . . . 104 75 
Rentă de hârtiă 5°/0 . . 93 95 
Imprumutulâ căiloră ferate

u n g a r e .......................152,25

Amortisarea datoriei căi- 
lorfi ferate de ostQ ung.
(1-ma emisiune) . . . 99.75 

Amortisarea datoriei căi- 
lorti ferate de ost Ci ung.
(2-a emisiune) . . . . 117 — 

Amortisarea datoriei căi- 
lorti ferate de ostQ ung.
(3-a emisiune) . . . .  104 70 

Ronurl rurale ungare . . 104.70 
Bonuri cu cl. de sortare 104.75 
Bonuri rurale Banat-Ti-

m iş t t ...........................104.75

Bonuri cu cl. de sortare 104 75 
Bonuri rurale transilvane 104 50

Bonuri croato-slavone . . 105 50 
Despăgubire p. dijma de

vină ung....................... 99.25
ImprumutulQ cu premiu

ung................................  123 50
Losurile pentru regularea

Tisei şi Segedinului . 125.— 
Renta de hărtiă austriacă 84.— 
Renta de arg. austr. . . 84 85 
Renta de aurâ austr. . . 114 70 
Losurile din 1860 . . . 138 90 
Acţiunile băncel austro-

ungare ....................... £82 —
Act. bănceî de ereditd ung. 303.6r) 
Act. băncel de credită austr. 292.20 
Argintulâ —. — GalbinI

împărătesc! ............... 5.93
Napoleon-d’orI . . . .  9.95 
Mărci 100 împ. germ. . . 61.64 
Londra 10 Livres sterlinge 125.70

Cursutu pieţei BraşovD

dia 26 Noemvre st. n. 1886.

Bancnote românescî . . . . Cumpo 8.41 Vênd 8.43

Argint românesc . . . . . . » 8.36 » 8.40

Napoleon-d’o r i ................. 9.92 à 9.95
ist
=5
S3

Lire turcesc! ..................... . . V 11.27 11.29

Im p e r ia li......................... 10.27 * 10.29 s

. . » 5.91 » 5.93
4>

Scrisurile fonc. »Albina» . . » 100.50 k 101.50

Ruble Rusesci................. . . » 117.— * 118.—

Discontula . . . » 7— 10% pe ană.

generală.

Scutu contra ernei!
Frumóse! câldurose! elegante! eftlneî Im

permeabile contra frigului şi umedelei sun tfl:

Jachetele de érna bărbătesc!
lucrate în I. fabrică de Jachete bărbătescî din Viena cu preţuiţi 
ne mai pomenitü şi de necrezuta eftinü de numai

1  fl. 80 cr.
Jachetele mele de ărnă bărbătescî suntü cele mai căldurose 

ce şi-le póte cineva gândi şi pe lângă acésta celö mai sănătosO 
vestméntü, căci ţine corpulü caldü, apérá de răceală, sé potrivescü 
pe orí ce corpü şi prin enorma lorü eft'nătate tacü sensaţiune

20,000 bucăţi deja vândute.
Orî cine doresce a avea o Jachetă frumosă, câldurosă şi durabilă se 

facă îndată comanda, căci incurgu comenzi enorme şi depositula în celQ mai 
scurta timpii va fi desfăcuţii. — Se potQ procura singurii şi numai la

Wiener Jacken - Export - Gescliaft 
A. Gans, W iea, ZZZ, Xoloxiitzgasse 8/66.

La comandare este suficientă observarea, decă se fiă mare, mijlociă 
seu mică. Se trimite cu posta în tote părţile lumei în 24 ore cu rambursă, 
seu trimiţendu*se preţuia înainte. 2—4

Ctlâ care doresce apr6pe momentana in 
timpula cela mai scurta de 3 minute ca să-şi pre
pare fără maşină de bucate, fără lemne său căr w  
buni cafeuă, ceaiu, friptură ouă etc să comande /X

Aparatulu de fiertu cu spirtu

„RA P ID “
introdusa de mine şi patentata în tote statele, cu 7 flăcări ce se pota regula, 
fabricaţia suprafină este o podobâ pe fiă-care masă, practica-înlesnitorfl şi 
oftina, de ore-ce cu spirta de aprope 1 cr se pote prepara cafea seu ceaiu 
pentrn 9 cestî. Manuarea uşură de tot a, fără periculO, fără fitilO, fără fuma, fără 
mirosa. Penfru omeni privaţi, familii restaur. şi cafen. în adevărO indispensabila !

1 Rapid, aparatfi de fierţii elegantă fl. 3 50. 1 Rapid, aparatîi de 
fierţii eleganţii dimpreună cu ceainicu şi strecurătore argintită fl. 5. 1 Ra- 
pid-Aparatft pentru salonâ compleţii dimpreună cu ceainicil forte fina, po
trivita pentru societăţi, cu instruirea de manuare fl. 6.50. Fiinda acesta aparata 
prin eftinătate, frumseţe şi mânuare uşoră forte agreabilii, se esporteză în masse 
mari în tote părţile lumei. EsclusivO de procurata contra rambursă seu plata 
înainte a preţului prin : 1— 4

Wiener Commissions- u. Exportgescliăft 
Axit. Gans, Wiexi, ZIZ. Kolonitzgasse 3/66.

Mersulu trenuriloru
Valabilii dela I Octomvre st. n. 1886.

pe linia Pre«lealii-Bu€lapesta şi pe linia Tei uşii- A rad  iI-Kiidupes ta a calei ferate orientale de stata reg. nng.

Predea l ft-Budapeata

Bucuresc! 

Predealú j

Timiş ö

Braşovtt j
Feldióra

Apatia
Agostonfalva

Homorodö

Haşfateu

Sighi^óra j 
JElisabetopole 

MediaşO 

Copsa mică 

Micăsasa 

Blaşiu 

Crăciunelii 

Teiuşfi 

Aiudü

Vinţulii de susti

Uióra

Cncerdea

Ghirisă

Apahida

Clnşin )

Nedeşdu

GhirbSu

Aghirişti

Stana

Huiedinfi

Ciuda

Bucia

Bratca

Rév

Mező-Telegd

Fugyi-Vásárhely

Vârad-Velinţe

Trenfi
de

persóne

Orad ia-mare

P. Ladány

Szolnok

Buda-pesta

Viena

7.47
8,24
851
9.14 
9.51

11.03
11.29 
11.26 
12 00
12.29 
12.44
1.05
1.34
1.46
2.09 
2.39 
3.01 
3.08
3.14 
3.5b
5.10 
5.30

Tren | Trenfi 
accelerat omnibus

4.50

9.32 

9.56 

10 29

4. If 
5.02 
5 43

6.03
6.21

7.14
7.43

8.22
8.48

9.13
9.18

10.38
12.20
2.15

6.15
7.06
8.52 
9.19 
9.31

10.16
10.57

11.19
11.31

11.52 

12.31 
12.48
1.22 
2 18 
2.48
2 56
3 64
4 51
5 28 
5 56

10.55
1.23
3.24

Trenfi
omnibus

8.00
8.36
9.02 
9.32

10.11
10.5 i 
12 16
12.50 
1.21
2.02 
3.06 
3.38 
3.54
4.05
4.50 
7.23

Budapesta—Predealü

Trenfi
de pers.

Tren
accelerat

Viena • 

Budapesta
Szolnok 

P. Ladány 
Oradea mare

Várad-Velencze 

Fugyi-Vásárhely 

Mezö-Telegd 

Rév 

Bratca 

Bucia 

Ciucia 

Huiedin 

Stana 

Aghiriş 

Ghirbéu 

Nedeşdu

Trenfi
omnibus

Trenfi Trenfi 
de omnibus 

persóne |

Clnşin

Apahida

Bliiriş

Cncerdea

Uióra
Vinţulă de sust 

Aiudű

Crăci unelű 

Blaşă 

Micăsasa 

i'ODsa mi<>

10.05

2.15

;.00| 6.05

Nota :  Órele de nópte suntü

Elísabetopole

Sigiş0ra

Haşfaleu

Homorod

Agostonfalva

Apatia

Feldióra

Braşovă

Timişii

Predealu

Bucuresc!

7.401 2.— 3.10] 6.20 8.03

11 05 3.58 7 38 9.34 11.40
2 021 5.28 5 40 11.26 2.31

4. i2 6.58 9.14 1.3S —
- — 9.24 206 -
__ — 941 2 17 —
- 7.33 10.19 2.40 —
- 8.04 11.38 3.24 —
__ — 12.18 3.47 —
- — 12.54 4.07 —
__ 8.58 1.57 4.33 —
__ 9.28 3.1 í 5.15 —
__ — 3.40 5.31 —
__ — 4.15 5 55 —
__ — 4.36 6.0? —
__ — 4.58 6.24 —

— 10.28 5.26 6.43 —

11.00 . — — 7.08

î l  19 - — — 7.36

12 30 —— — — 9.06

1.01 __ — — 9.53

106 — — 10.—

1.13 — — 10.09

1.20 — — 10.19

1 41 — — 10.48

2.C0 — — 11.14

2 3F' — — 12.12

2.48 — — 12.30

3.20 — — 1.12

3 36 —. — 1.32

4.C0 — — 2.18

4.3r' __ — 3.03

5.12 - — — 349
4.285.37 - —

7.0? __ — — 6.16

7.43 __ — — 7.06

8.11 ___ — — 7.46

8.41 __ — — 8.25

9.21 - — 9.15

— 5.45 — —
— 6.22 — —

— 6.47 —
— —

11.45

cele dintre liniile gróse.

Tipografia ALEXI Braşova. Hârtia din fabrica d-lora Königes & Kopony, ZernescL

Teiuşft- 1 fa< lA>Bnda{iesta B u d ap e s ta " ^radft-T e iuşrt.

Trenfi Tre ifi Trenfi de Trenű de Trenfi Trenfi
omnibus omnibus persóne persone de persóne omnibui

Teinstit 11.34 __ 2.40 V i e n a 11.10 12 10 -

1 Âlba-Iulia 11.59 -- 3.14 B u d a p e s ta 8.20 9.05 --

Vinţulă de josă 12.30 -- 4.24 11.20 12.41 --

Şibota 12.52 -- 4.50 4 10 5.45 --

Orăşiia 1.01 -- 5.18 Ari&dft 4 30 6.— 7.04
8imeria (Piski) 2.03 -- 5.47 Glogovaţa 4 43 6.13 7.22
Deva 2 52 ■-- 6.35 Gyorok 5 07 6.38 7.58
Branicîea 3.23 -- 7.02 Paulişa 5.19 6.51 8 17

Ilia. 3.55 -- 7.28 Radna-Lipova 541 7.10 8 36
(Jurasada 4.08 -- 7.40 Gonopü 6 (9 7.37 -

Zam 4,25 -- 8.11 Bêrzova 6 28 7.55 —

Soborşin 5.30 -- 8.46 Soborşin 7 25 8.42 —

Bărzova 5.56 -- 9.33 Zam 8 01 9.12 —

Gonopă 6.27 -- 9.53 Gurasada 8 34 9.41 —

Radna-Lipova 6.47 -- 1027 Ilia 8 55 9.-8 —

Paulişa 7.28 -- 10.42 Branicîea 9.19 10.17 —

Gyorok 7.43 -- 10.58 Deva 9.51 1042 ... _

Glogovaţa 7.59 -- 11 25 Simeria (Piski) 10.35 1107 —

IradA 8.28 -- 11.39 Orăştiă 11.11 11.37 —

8.42 -- 4 52 Şibota 11.43 12.— —

__ 5.12 1 Vinţulă de josă 12 18 12.29

Budapesta _ -  ! 8.20 1 Alba-Iulia 1236 12.46 —

Viena — 6.05 Teluşft 1.29 1.41 —

A radft-Timiş0ra Simeria (Piski) Petroşenl

Trenfi Trenfi de Trenfi Trenfi de Treîii Trenfi
omnibus persóne mixt persóne omni.büg mixt

Arad ft 5.48 6.05 SHanerla 11.25 2.42

Aradulü nou 0.19 - 6.33 Streiu 11.58 - 3.25

Németh-Sâgh 6.44 - 6.58 Haţega 12.46 - 416

Vinga 7.16 - 7.29 Pui 1.37 - 5.11

Orczifalva 7.47 - 7.55 Crivadia 2.24 - 5.58

Merczifalva — -- — Baniţa 3 05 - P4Ţ
Timiştira 9.02 ---- 9,08 F e l  ro şe u i 3.37 - 7.12

T im iç ô ra- A rad ft P e tr o ş e u î— S im e r ia  (Piski)

Trenfi de Trenfi de Trenfi Trenfi. Trenfi Trenfi

persóne persóne omnibus de pers. omnibus mixt

T im is ó r a 6.25 _ 5.00 P e tro ş e n i 10 07 ____ 6.10

Merczifalva — - — Baniţa 10 48 - 6.53

Orczifalva 7.46 - 6.32 Crivadia 11.25 - 7 37

Vinga 8.15 - 7.02 Pui 12.05 - 8.20

Németh-Ságh 8.36 - 6.23 Haţega 12.42 - 9.01

- Aradulü nou 9.11 - 8.01 Streiu 1.22 - 9.52

i r a d ù 9.27 — 8.17 1 53 - 10.31


